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 الأمثال التقليدية الصينية: خصائصها ومصادرها
 / يو يان فانغ ةالباحث

 كلية الآداب جامعة قناة السويس  اهدكتور 
تاريخها القديدة عندما يتكلمون، إنّ الأمثال الصينية تعكس الأمثال كثنًا يستخدم الصينيون ملخص:

وعاداتهم في التعاون مع غنًىم، وأسلوبهم التفكنً. وقبل استخدام الأمثال، علينا أن نفهم معانيها ابغقيقية 
وليس ابؼعاني ابغرفية، لأنّ معظم الأمثال الصينية متكونة من أربع الرموز الصينية وقد تكون تلخيصا لقصص 

فهم جيد بؼفاىيم الأمثال الصينية وخصائصها ومصادرىا يساعدنا تاريخية أو من الأعمال الأدبية القديدة. و 
   في فهم الثقافة الصينية ولغتها.

الأمثال، اللغة الصينية، الأدب الشعبي الصيني، الأمثال التقليدية الصينية، الثقافة  كلمات مفتاحية:
 الصينية

Chinese idiomatic expression： 
Characteristics and sources 

YU YANFANG 
Abstract： 

    Chinese people use a lot of idiomatic expression when they t

alk，and Chinese idiomatic expression   reflects its ancient hist

ory，their habits of cooperation with others, and their way of t

hinking. Before using Chinese idiomatic expression we should 

understand its true meaning instead of its literal meaning，beca

use most Chinese idiomatic expressions have four Chinese char

acters，which include a historic story or frm an old literature w

ork. And by understanding Characteristics and sources of Chine

se idiomatic expression can help us understanding Chinese cult

ure and Chinese literature.  
 مقدمة:

تعُد الأمثال عبارة شعبية منتشرة وموجزة عن فكرة الإنسان وأنظمة ابغياة، فهى خلاصة بغضارة 
الطبيعة، وترُشد الناس فى أعمابؽم مادية وحضارة روحية التى خلقت فى عملية تعامل وتعاون مع 

 وحياتهم بحقيقتها العميقة ومعانيها الفلسفية.
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فهى برمل في طياتها دلالات اجتماعية وثقافية عن مظاىر ابغياة العامة السائدة في المجتمع، تعد 
ي هف ماعية.ابؼرآة العاكسة بغالتو، ويتم تداوبؽا وحفظها وتراثها من جيل إلى جيل عبر عملية التنشئة الاجت

خلاصة لتجارب القدامى وحكمتهم، فكانت الأمثال تصف أحوابؽم الفكرية والاجتماعية والأدبية والثقافية 
والتاريخية والوطنية والأخلاقية أي أنها كانت تتناول كل جوانب ابغياة لديهم، كما أنها كانت تترجم واقعهم 

ىي صوت الأمة القوي وقلبها النابض وضمنًىا  وآمابؽم وآلامهم، في عبارات بليغة وفصيحة، فالأمثال
الأمثال  .ابغي الذي لا يدوت وعقلها الواعي، فالأمثال ىي الشواىد ابؼعنوية وخاصية العقل ولبو وبشرتو

الشعبية مكون من مكونات الثقافة وبظة من بظات المجتمع، من خلابؽا يدكن التعرف على خصائص المجتمع 
  وعاداتو وتقاليده وقيمو...

بؽا أهمية كبرى ومكانة مرموقة في أمّا الأمثال في اللغة الصينية، فهى من جوىر الثقافة الصينية، و 
. والأمثال الصينية الصينينٌ منذ العصر القدنً حتى الوقت ابغالي بسبب تعبنًىا ابعميل ومعناىا الدليل

ية مثل شعر أو رواية أو دائما بؽا شكل بفيز، وبرمل قصة تاريخية أو تكون تلخيص الأعمال الأدب
حكاية، أو مأخوذة من النثر أو قول مشهور. يستخدم الصينيون في الوضع ابؼمثّل للوضع كان يحدث 

 الأمر فيو ليفهم الناس بسهول. 
للمثل في اللغة الصينية نوعان: الأول ابؼثل الشعبي، وىو بصلة ثابتة شائعة بنٌ ابعماىنً، ويعكس 

 وبلاغتو الواضحة. مثل: معان عميقة بكلامو البسيط
 "جاء الدفء بعد الريح، وجاء البرد بعد الثلج " 

风

fēng

后

hòu

暖

nuēn

，雪

xuě

后

hòu

寒

hán
1 

诸 "ثلاثة اسكافينٌ بسطاء يعادلون الوزير ابغكيم )جوقي ليآنغ() 
z h ē
葛
g ē
亮
liàng

" ) يشنً إلى 2( 
 ابغكمة ابعماعية(

三

sēn

个

g è

臭

chòu

皮

p í

匠

jiàng

，赛

sài

过

guò

诸

zhē

葛

g ē

亮

liàng
3 
 "لكل مهنة شيخها".  

三

sēn

百

bēi

六

l i ù

十

sh í

行

háng

，行

háng

行

háng

出

chē

状

zhuàng

元

yuán
4 

成 أما النوع الثاني فهو ابؼثل التقليدي)
chéng

语

y ē

القديدة ابؼستخدمة دائمًا في العصر (، وىو العبارة  
ابغديث، ولو مصادر متعددة. وتعرض ابؼعنى بشكل أربعة رموز ويحتوى على قصة معروفة عند الشعب، 

 فهى من ابرز الأشكال الأدبية في الصنٌ القديدة.
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成 وفي ىذا البحث سندرس مفهوم ابؼثل )
chéng

语

y ē

 ( وخصائصو، وأنواع مصادره. 

成 مفهوم الأمثال التقليدية الصينية ) -أولا
chéng

语

y ē

 ( في اللغة الصينية 
: من عبارات اصطلاحية شائعة الاستخدام، معظمها مكونة 5معناىا في قاموس )) بحر الكلمات((

الأمثال والعبارات من أربعة رموز صينية، بـتلفة ابؼصادر. ويعرض لنا ىذا ابؼفهوم العلاقة الدرجية بنٌ 
الاصطلاحية، أى أن الأمثال نوع من العبارات الاصطلاحية، وشكلها ثابت بأربعة رموز صينية وىى شائعو 

 6الاستخدام.
: ىى عبارة ثابتة بدعنى كامل وىيكل نظامي وىى 7معناىا في قاموس ))ابؼعجم الكبنً للغة الصينية((

فهذا ابؼفهوم يوضح لنا  8ونة من أربعة رموز صينية.شائعة الاستخدام منذ مدة طويلة، ومعظمها مك
 طبيعتها، وشيوع الاستخدام وابؽيكل الثابت، ويؤكد ىذا كمال معناىا.

: ىى نوع من العبارات الاصطلاحية أى عبارة ثابتة ابؽيكل، وكاملة 9معناىا في ))قاموس شينخوا((
معظمها مكونو من أربعة رموز صينية، ومفهومها  ابؼعنى، ودائمة الاستخدام، وموجزة التعبنً، وغنية ابؼغزى.

 10يوضح معناىا الغزير.
(: الأمثال ىى عبارة أو شبو بصلة موجزة 11معناىا في )) قاموس معاينً اللغة الصينية ابغديثة(

 12يستخدمها الناس منذ وقت طويل، ومكونة من أربعة رموز صينية، وبؽا مصادر ثابتة.
القواميس أن معنى الأمثال ليس بؽا معنى بؿدد ولكن ىى عبارة يدكننا أن نعرف من كل شرح في 

 ثابتة الشكل بأربعة رموز صينية وشائعة الاستخدام وموجزة التعبنً.
 خصائص الأمثال التقليدية الصينية -ثانيا

黄قال )ىوانغ بو رونغ()

huáng

伯

b ó

荣

róng

廖 (و)ليآو تشو دونغ() 
liào

旭

x ù

东

dēng

( في )) اللغة الصينية  
فلها  ابغديثة(( أن الأمثال ىى عبارة ثابتة ذات نكهة، وتعبنًات مكتوبة وىى شائعة الاستخدام منذ القدم.

 13معنى كامل وىيكل جامد.

刘 شرح )ليو جي شيو( )
l i ú

志

zhì

秀

xiù

(في كتابو )) الأمثال(( أنّ الأمثال ىى عبارة أو كلمة مركبة  
 14ذات شكل نهائي ومعنى دقيق ومظهر بسيط ويستخدم في حياة الشعب منذ القدم في نفس الوضع.

白 يظن )بي شو شنٌ()
bái

淑

shē

申

shēn

( أنّ كل وحدة مزدوجة التعبنً ىى الأمثال مهما كان  
 15أو مولوده حديثاً.استخدامها في اللغة الكتابية أو الشفهية، ومهما كان بؽا تاريخ طويل 
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吕 يظن )ليو شو شيآنغ( )
l ē

淑

shē

湘

xiēng

(أن ميزة الأمثال ىى أنها قصنًة الشكل بشكل نظامي، 
 16ومعظمها بأربعة رموز صينية.

马 بحث )ما قوا فان()
mē

国

guó

凡

fán

( في كتابو )) الأمثال (( الأمثال الصينية بشكل كامل، ووضع 
تعريفا بؽا:" أنّ الأمثال ىى شبو ابعملة ذات شكل بؿدود وطبيعة التاريخ وطبيعة الأمة، ويشيع استخدامها 

الأمثال الصينية من كلمات ذات مقطع واحد، فيحتوي شكلها فى حياة الناس منذ وجودىا. وتتكون 
 17الأساسي على أربعة مقاطع."

倪 عرّف )ني باويوان( )
n í

宝

bēo

元

yuán

( خصائص الأمثال في ))تسعة أبواب للأمثال((. وقال أنّ 
الأمثال ىى عبارة ثابتة الشكل كاملة ابؼعنى مستقرة ابؽيكل بسيطة ابؼظهر شاملة الاستخدام و يظل 

 18يستخدمها الشعب في ابغياة والأدب منذ وجودىا.

史 شي( )أعطى )شي
shē

式

sh ì

(مفهومو لـلأمثال في )) البحث في الأمثال الصينية((:" ككل بصل 
بؿدود وطريق استخدامها متعارف عليها ولا يدكن تفسنًىا وعبارات ثابتة الشكل وتُستخدم ليعبّر عن معنى 

 19اعتمادا على ظاىر اللفظ."

赵 يظن )جاو جيأن()
zhào

健

jiàn

ميز بخصائص الصينية الكلاسيكية، فمحتوياتها بسيطة ( أنّ الأمثال تت
وذوقها رفيع. أمّا ميزتها من الشكل فهى مكونة من أربعة رموز صينية، ويظنّ أنّ معيار ابؼظهر معيار نسبي، 

 20أمّا معيار المحتويات فهو معيار مطلق.
فليس للأمثال   اء،حسب ما ذكرنا في السابق وفقا لـلقواميس وابؼؤلفّة من قبل اللغوينٌ والأدب

 الصينية مفهوم بؿدد، وليس بؽا معيار موحّد، ولكن بؽا مزايا كالآتي:
 للأمثال مغزى كامل ونبيل. -أ

أما معناىا فلا تعبر عنو معاني الرموز الأربعة، وليس معناىا ظاىريا بسيطا، لكنها غالبا بؽا مغزى 

龙   "التنّنٌ الزاحف والنمر الرابض")أعمق. تتسرب منها الثقافة التقليدية الصينية. مِثل 
lóng

盘

pán

虎

h ē

踞

j ù

  )
يعكس الثقافة الصينية في التنّنٌ والنمر. التننٌ الصيني ىو كائن أسطوري في الفلكلور والأساطنً. وىو 
 حيوان يجمع في شكلو أشكال الأفعى والطيور والنمر والسمك، وصورتو طويل كلأفعى ذات أربعة أرجل،
فيمكنو أن يطنً في السماء ويدشي على الأرض ويسبح في ابؼاء،  لو قدرة فى التحكم في ابؼياه والأمطار، 
وىو رمز السلطان والقوة وابغظ الطيب، وكان الأباطرة في قدنً الصنٌ يلقبون أنفسهم بالتننٌ في الدنيا. 
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دد كبنً من الأمثال يُضرب بالتننٌ، وأيضا يصور الناس االأشخاص ابؼمتازين والنابهنٌ بالتننٌ، فيوجد ع

望 مثلا: "يتمنى أن يصبح ابنو تنينًا" )
wàng

子

z ē

成

chéng

龙

lóng

 .) 

王أمّأ النمر في ثقافة الصنٌ فنًمز إلى ملك الغابة بسبب ابػطوط على رأسو مثل رمز الصنٌ 

wáng

 
 ) يعنى ابؼلك(. فابؼثل "التنّنٌ الزاحف والنمر الرابض" يعنى وجود قوى كثنًة.

劳 ، مثل "21وللأمثال معنى ثابت، لا يدكن أن نفسّرىا حرفيا سطحيا
láo

燕

yàn

分

fēn

飞

f ē i

" "劳

láo

" في 
اللغة الصينية يعني العمل وابعد والتعب، ولكن في ىذا ابؼثل يعنى اسم نوع من السرب الكبنً، ومعنى ابؼثل 
ابغرفي أنّ السرب يتبدّد من الطيور، ومعناه ابغقيقي أن يتفرّق ابغبيبان. وإذا لم يعرف القارئ الثقافة 

 الصينية، فلن يدكنو أن يفهم ابؼثل.
 هيكل الأمثال ثابت، فلا يمكن تغييره كما نريد. -ب

إن الأمثال ىى بصل معروفو وثابتو، فلا يدكن أن نغنً شكلها أو أيّ رمز منها حسب إرادتنا. مثلًا 

" 不
b ù

可

k ē

救

j i ù

药

yào

" يعنى لا يدكن إصلاحو أو ميؤس منو، وشكل ىذا ابؼثل ثابت لا يقبل تغينً، فاذا غنًّنا  

药تسلسل الرموز إلى " 

yào

不

b ù

可

k ē

救

j i ù

 "، فسيصبح مثلا آخرا معناه لا يدكن علاج مرضو بالدواء.

冰ولكن بعض الأمثال بؽا ىيكل ليس راسخا بساما. مثل: 

bēng

消

xiēo

瓦

wē

解

j i ē

يتكون من عبارتنٌ   

冰معطوفنٌ مرادفتنٌ، 

bīng

消

xiao

瓦 يعنى ذاب ابعليد،  
wē

解

j i ē

瓦يعنى فكك، فيمكن أن نقول  

w ǎ

解

j i ē

冰

bēng

消

xiēo

 أيضا.  
 معظم الأمثال الصينية تتكون من أربعة رموز صينية، وتختلف عن بعضها البعض.  -ت

مثل يتكون من أربعة رموز  43206ومنها مثل صيني،  49168سجل قاموس اللغة الصينية الكبنً 
مثل صيني  54089( Sougoصينية، أمّا القاموس الالكتروني، فقد سجل بـزن كلمات صينية "سوقو")

يتكون من ثلاثة رموز صينية. عندما ندرسها من ناحية ابؽيكل،  746يتكون من أربعة رموز صينية، و
 ز صينية أو أكثر تكون مكونة من قسمنٌ. مثلفيمكننا أن بقد الأمثال ابؼتكونة من بشانية رمو 

  " 踏
t à

破

p ò

铁

t iē

鞋

xié

无

wú

觅

m ì

处

chù

，得

d é

来

l á i

全

quán

不

b ù

费

f è i

工

gēng

夫

f ē

"  
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فهذا ابؼثل يتكون من قسمنٌ لا يفارق بعضو البعض، القسم الأول حدّثنا ما حدث وماذا فعل: لن تتمكن 
من العثور على ابغذاء ابغديدى ابؼكسور، فهذا ابؼثل مقصده أن لا تدخر جهدا في البحث عن أي شيء  

الثانى فيصوّر لنا النتيجة: وجده أمام عينيو. يشكل ابؼثل ويبنٌ لنا ىذا القسم متاعب البحث، أمّا القسم 
 الكامل انعطافا كبنًا بالقسمنٌ، يجسّد النتيجة، ويعبّر عن الفرح والدىشو للعثور على ما كان يريد.

يدكننا أن بقد ابؼفردات برمزين لأمثال، ولكنها لا تستطيع أن تعبّر عن ايحاء معنٌ، يعرض ابعدول 
 لأمثال ومفرداتها برمزين لنقارن معناىا بدقة.التالى لنا بعض ا

 ابؼفردات ابؼعنى البسيط الشرح ابؼثل 

一

y í

发

f à

千

qiēn

钧

jēn

 
 خطنً جدا قنطار متعلق شعرة

危

wēi

险

xiēn

 

一

y ì

帆

fēn

风

fēng

顺

shùn

 
 السلامة ىبت على السفينة ريح مؤاتية

顺

shùn

利

l ì

 

虚

x ē

怀

huái

若

ruò

谷

g ē

 
 التواضع حليم واسع الصدر مثل واد

虚

x ē

心

xēn

 

胆

dēn

战

zhàn

心

xēn

惊

jēng

 
اىتزّت ابؼرةّ وادُىش القلب بسبب 

 ابػوف الشديد
 خاف

害

hài

怕

p à

 

咬

yēo

牙

y á

切

qiè

齿

chē

 
 كرىو وحقد عليو صرّ على أسنانو وعضّ عليها 

痛

tòng

恨

hèn

 

风

fēng

马

mē

牛

niú

不

b ù

相

xiēng

及

j í

 

ابغصان يحب أن يجري في الريح ابؼؤاتية 
والبقر يحب أن يجري في الريح ابؼضادّه، 

يس ولذلك لا يدكن أن يتقابلا، يعنى ل
 بينهما أدنى علاقة 

 لا علاقة لو بـ ذلك
无

wú

关

guēn

 

如

r ú

大

d à

旱

hàn

之

zhē

望

wàng

云

yún

霓

n í

 

يتعطّش للسحاب ابؼطري بعد ابعفاف 
 الشديد

 يتعطّش
渴

k ē

望

wàng

 

 أصناف الأمثال الصينية -ثالثا
لا يهم كم رمز كان في الأمثال، تلعب الأمثال دور كلمة في ابعملة، ويدكننا أن نصنّف الأمثال إلى 

 ابعملة والإعراب: ثلاثة أصناف حسب تركيب

魑 : الأمثال الاسمية
chē

魅

mèi

魍

wēng

魉

liēng

)ىذه الرموز الأربعة ىى أبظاء للأشباح الأربعة الشريرة 
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穷 يدثلّون الغيلان والشياطنٌ، يشنً ىذا ابؼثل إلى الأشرار من شتّى الأصناف(؛ 
qióng

山

shēn

恶

è

水

shuē

) ابعبل 
 حياة الناس، النهر ليس فيو بظك، يشنً إلى الشروط الطبيعية القاسية(. ليس فيو شيء يساعد

口 : الأمثال الفعلية
kēu

诛

zhē

笔

b ē

伐

f á

)أدانو شفهياً وكتابيًا، يعنى كشف الشر والأشرار باللسان 

听 وبالقلم(؛ 
tēng

而

é r

不

b ù

闻

wén

 ) يسمع ولا يهتم(.

眉 : الأمثال النعتية
méi

清

qēng

目

mù

秀

xiù

) حاجبان بصيلان وعينان مشرقتان، يصور شخصا بصيل 

面 الوجو(؛ 
miàn

红

hóng

耳

ě r

赤

chì

 ) إبضر وجهو وتوىج بسبب ابػجل(.
 مصادر الأمثال الصينية: -رابعا

الأمثال ذكاء الشعب، وبذسد الأمثال خلاصة حكمة الأجداد، بؽا تاريخ عريق ومستمر، تتضمن 
مزايا اللغة الصينية، وتعرض الثقافة التقليدية الصينية، وبرتوي على الأخبار التاريخية الوافرة. ولكن من أين 
جاءت، فهل بؽا مصادر بؿدودة؟ كما ذكرنا في السابق أن كمية الأمثال الصينية كثنًة جدا، وبرديد 

 ادر الأمثال بزتلف واحد من الآخر أيضا.مفهومها الدقيق يفرق بنٌ ابػبراء، ومص
يدكننا أن بقد في ))بحر الكلمات(( أنّ مصادر الأمثال كثنًة وبـتلفة، وقال في ))بحر الكلمات(( 
القدنً أنّ الأمثال إمّا من الكتب الكلاسيكية أو إمّا من الأغاني والأقوال. وقد قسم ىذا الكتاب مصادر 

 22الأمثال الى مصدرين مهمنٌ هما مصدر كتابي ومصدر شفهي. 

黄رونغ ( )يظن )ىوأنغ بو 

huáng

伯

b ó

荣

róng

 (و)ليآو تشو دونغ( 

( 廖
liào

旭

x ù

东

dēng

ابؼصادر الرئيسة للأمثال الصينية ىى القصص ( في كتابهما )) اللغة الصينية ابغديثة(( أنّ 
 23التاريخية، وابػرافات الأسطورية وابغكايات، وأبيات الشعر القدنً، واللغة العامية الشفهية.

يشنً ))قاموس موسوعة اللغويات(( أن مصادر الأمثال الصينية الرئيسية ىى ابغوادث التاريخية، 
 24والأعمال الأدبية، والكتب الدينية ابؼقدّسة. وابغكايات القديدة، واللغة العامية للشعب،

قيل في )) ابؼوسوعة  الصينية الكبرى(( إنّ للأمثال بطسة مصادر، وىم القصص التاريخية، 
 25وابغكايات القديدة، والأقوال الثابتو القديدة، وابؼختارات من النصوص القديدة، واللغة العامية الشعبية.

马 قدّم لنا )ما قوا فان( )
mē

国

guó

凡

fán

ل ابؼوروثة. ( أنواع مصادر الأمثال، الأمثال ابعديدة والأمثا
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الأمثال ابعديدة بؾدّدة من الأمثال الكتابية والشفوية القديدة، أما الأمثال ابؼوروثة برتوى على القصص 
 26ابغكائية،  وابػرافات الأسطورية، وابغوادث التاريخية.

عندما بكلل الآراء السابقة بصيعها ، يدكننا أن بقد أنّ وجهات النظر بؼصادر الأمثال تدور في نفس 
النطاق إلى حدّ ما، فمصادر الأمثال الرئيسية ىى: الأحداث التاريخية، وابغكايات الأسطورية، والأقوال 

 ابؼؤثورة الشعبية، والأعمال الأدبية القديدة الكلاسيكية والكتب الدينية.
 الأحداث التاريخية -أ

وال تطور وتغنً في إن اللغة ىى حاملة الثقافة الوطنية ووصف حقيقي بغياة المجتمع، وتعكس أح 
نطاق السياسة والاقتصاد والثقافة والفكر والدين والتكنولوجيا والأدب. والكلمات ىى وحدة أساسية للغة، 

 فيمكننا أن بقد تأثنً التاريخ من دراسة الكلمات، وىناك كثنً من الأمثال تتعلق بأحداث تاريخية:

纸

zhē

上

shàng

谈

tán

兵

bēng

الورق، يعنى يعرف النظريات جيدا، لا يستطيع أن يحل مشكلة. : يحارب على 

赵 ىذا ابؼثل جاء من ))السجلات التاريخية((، في فترة الدول ابؼتحاربة، كان )جاو كووا( )
zhào

括

kuò

(ابن  

赵 ابعنرال ابؼشهور )جوا شا( )
zhào

奢

shē

 بو عندما (، قد درس كثنًا من الفنون ابغربية حتى أبوه لا يستعنٌ
بردّث عن الكتب ابغربية، ثم عينّو ابؼلك جنرالا كبنًا وحارب جيش أسرة تسنغ ابؼلكية، وكان يفهم بذارب 
الكتب فقط، ولكنو لم يستطع أن يطبّق الألية حسب الواقع، ففشل فشلا  كبنًا بفا أدّى إلى ابادة بلده في 

 27ىذه ابغرب.
تاريخية، ويعكس بؿتويات قصتها من رموزىا، ولا تعيد لنا جاء ىذا النوع من الأمثال من أعمال 

 وضع التاريخ فقط، بل تعكس لنا ابغقائق.
 الحكايات الأسطورية -ب

الأسطورة وابغكايات دائمًا ترُافق الناس في أياّم تطور التاريخ، بذسد فيها تنمية وخيول بصيلة 
ة التى تكمن في تقدم وتطور الأمة. فابػرافات بالطبيعة وابؼخلوقات في الدنيا. ولكل أمة خرافات أسطوري

 الأسطورية من ابؼصادر ابؼهمة للأمثال.

天

tiēn

衣

y ē

无

wú

缝

fèng

: الثياب ابؼنسوج بسلاسة لا عيوب فيها، يشنً إلى شيء بدون أي عيوب. جاء 
ن السماء، وقالت أنّها ىذا ابؼثل من حكاية اسطورية قيل فيها إنّ شابا رأى فتاة بصيلة في الليل نزلت م

حورية من ابعنّة، أتت إلى الدنيا لتبحث عن شاب ذي كفاءة وتتزوّج بو، فوجد الشاب أنّ ثياب ابغورية 
 28ليس فيو أى عيوب، وقالت أنّ القماش في ابعنّة ليس منسوجا بخيوط وابر وىو كثيف النسيج.
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أمّا الأمثال التى جاءت من ابغكايات الشعبية فمعظمها قصة من نسج ابػيال، بطل القصة ىو 

守 الرجل وليس حيوانات. مثل 
shēu

株

zhē

待

dài

兔

t ù

، "انتظر الأرنب ابؼيت بجانب الشجرة" ومعنى ابؼثل انتظار  
رأى أرنبا اصطدم بشجرة ومات، فترك  ابؼكاسب دون بؾهود. قيل في ىذه القصة إنّ فلّاحا عاملا في حقلو

 29الفلاح عملو وبدأ ينتظر عند الشجرة أملًا في بؾيء أرانب أخرى عند الشجرة ذاتها حتى مات من ابعوع.
يشنً ىذا ابؼثل إلى الأشخاص الذين يريدون النجاح دون بذل أى بؾهود، وأيضًا يشنً إلى الذين لا يريدون 

طريقة بؿدودة.فهذا النوع من الأمثال يرُشد الناس إلى تفكنً في ابؼبادئ تغينً وتصليح تفكنًىم ويفكرون ب
 الأساسية عبر قصص فكاىية.

 الأقوال الشعبية المؤثورة  -ت
إنّ الأمثال خلاصة حكم الشعب، فهناك كثنً من الأمثال ابؼلخّصة من أقوال شعبية تعكس حياة 

投   الناس وذكاءىم. مثل
tóu

鼠

shē

忌

j ì

器

q ì

: يريد أن يرشق الفأر ويخاف على زىريتو، يعنى يريد ضرب الآخر 
ولكنو يخاف أن يضرّ صديقو. وىذا ابؼثل يعنى أيضًا التراجع عن ابزاذ إجراء ضد فاعل الشر خوفاً من 

 ن كلماتها مباشرة.إشراك الأشخاص الطيبنٌ، وىذا النوع من الأمثال ليس فيها قصة، ويدكننا أن نفهمها م
 الأعمال الأدبية القديمة الكلاسيكية والكتب الدينية -ث

秦قبل أسرة تسنٌ ابؼلكية)

qín

 朝
cháo

وضع "دع مئة زىرة تتفتح ومئة مدرسة فكرية ( كان في الصنٌ 
تتباري" في ىذه الفترة نشأ كونفوشيوس، ومينسيوس، وىان فاي... مؤلفّاتهم أثرّت فى الصنٌ تأثنًا كبنًا، 

 وفيها كمية ضخمة من ابعمل على كل شفة ولسان.

温

wēn

故

g ù

知

zhē

新

xēn

ابؼثل من ))بـتارات أحاديث  : اعادة الدراسة قد تكشف آفاقا جديدة.جاء ىذا 
كونفوشيوس((، والنسخة الأصلية ىى: "من يقدر على استنباط ابؼعلومات ابغديثة من ابؼعلومات القديدة 

 30جدير بأن يتولى التدريس".
أمّا الشعر القدنً، فهو معروف عند الشعب فبعض القصائد أصبحت أمثالا، ومنها القصائد 

 الأصلية ومنها القصائد ابؼلخّصة. 

野

y ē

火

huē

烧

shēo

不

b ú

尽

j ì n

: النار لا تستطيع أن تدمر أعشاب السهول لأنها تنبت من جديد مع نسائم 
الربيع. يشنً ىذا ابؼثل إلى الأشياء العظيمة ابغيوية حتى لا تُكبَت بسهولة. ىذا ابؼثل جاء من قصيدة )باي 
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白 جو إي()
bái

居

j ē

易

y ì

  31( الشاعر ابؼشهور في أسرة تانغ ابؼلكية. 

走

zēu

马

mē

观

guēn

花

huē

ىذا ابؼثل ملخّص من قصيدة  : يعنى  يتمتع بأزىار بصيلة وىو يركب ابغصان،

孟 لشاعر )مينغ جيآو( )
mèng

郊

jiēo

( "بعد بقاحو في الامتحان الإمبراطوري"، ىذا الشعر يعبّر عن شعر  
لشاعر ابؼزىو بعد بقاحو في الامتحان، وبػص ىذا ابؼثل الأبيات الأربعة في القصيدة إلى أربعة رموز. وكان ا

 32في البداية يشنً ىذا ابؼثل إلى بال مرتاح، والآن يعنى معرفة الأمر معرفة سطحيا.

借

j i è

花

huē

献

xiàn

佛

f ó

 إلى أن يستضيف الضيوف : يقدم شخص إلى بوذا زىورا استعارىا، وىذا يشنً
بأشياء آخرين، أو يقدم خدمات على حساب شخص أخر. جاء ىذا ابؼثل من كتاب ديني )) ابؼصنً 

 33المحتوم ((.

大

d à

千

qiēn

世

sh ì

界

j i è

: عالم ألفي كبنً )العالم اللابؿدود( ، يعني الكون الشاسع، جاء ىذا ابؼثل من 
البوذية ألف عالم صغنً يشكل عابؼا متوسطا، وألف عالم متوسط يشكل عابؼا  نظرة البوذية إلى العالم، في 

 34كبنًا.
 الخاتمة والنتائج والتوصيات -خامسا

إنّ الأمثال التقليدية الصينية متميزة في شكلها، ومعظمها يتكون من أربعة رموز صينية، ويدكننا أن 
وفيها معاينً الصينينٌ في أخلاقهم. ولكن  نعرف من الأمثال تاريخ الصنٌ وأساليب التفكنً للصينينٌ،

الأمثال التقليدية الصينية لا تعبّر معانيها مباشرة، بل تعرض معانيها عبر الوضع في ابؼثل، بفا يسبب 
الصعوبات للمتعلمنٌ غنً الناطقنٌ باللغة الصينية في استخدام الأمثال الصينية. ومن التوصيات للمتعلمنٌ 

 في اللغة الصينية:
فهم ابؼغزى في ابؼثل لا يطلب اتقان معناه ابغرفي بل عرف مصدره والقصة فيو، واستخدام ابؼثل . 1

 التقليدي الصيني ىو ضرب الأمثال في نفس الوضع.
.  للأمثال التقليدية الصينية أشمال ثابتة، ولا تقبل تغينًىا من الرموز حتى ترتيب الرموز، بأي تغينً 2

 فيو لو تغينً في ابؼعنى.
 من الضرور أن يستخدم القواميس اذا صادف أي مثل يصعب فهمو. .3
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 .1438. شارك لعيبي، معجم الأمثال الصينية، كتاب الفيصل، الرياض، ه1
 .1، ط1991العربية، دار النشر لتعليم اللغة الصينية، بكنٌ، عام  –. معجم الأمثال الصينية 2
، عام  1ليدية الصينية، دار النشر للقواميس في شانغهاي، ط . وان دوآبقانغ، موسوعة الأمثال التق3

2003. 
 : المراجع

. تشنغ يوي تشن، لمحة عن الثقافة في الصنٌ، تربصة: عبد العزيز بضدي عبد العزيز، مكتبة مؤمن قريش، 1
 .2003عام 

 .2008مثل صيني، الدار العربية للعلوم ناشرون، عام  100. دو شونغ، قصص وراء 2
 .2019، لنٌ بوت، قصص من الأدب الصيني القدنً، وكالة الصحافة العربية، ابعيزة، عام . نج3
. ه ج كريل، الفكر الصيني من كنفوشيوس الى ماو تسي تونج، تربصة: عبد ابغميد سليم، ابؽيئة ابؼصرية 4
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 .2017، الدار العربية للعلوم ناشرون، عام الأدب الصيني -. يي زو وي، أهمية ابؼشاعر 6

 الهوامش
                                  

 .252، ص 2003، عام  1وان دوآبقانغ، موسوعة الأمثال التقليدية الصينية، دار النشر للقواميس في شانغهاي، ط  -1
( كان من أشهر إستراتيجيي عصر ابؼمالك الثلاث في منطقة الصنٌ، كما  诸葛亮( )234 - 181جوقي ليآنغ ) - 2

وبـترعاً. وىو الآن يدثل الذكاء والإدراك في الثقافة الصينية. جوقي ليآنغ ىو من سلالة كان قائداً سياسياً، ومهندساً، وعابؼاً، 
 شو ىان القديدة.

 .823مصدر سابق، موسوعة الأمثال التقليدية الصينية، ص  -3
 .825ابؼصدر السابق، ص  -4
5- 辞

c í  海h ǎ i 1936ىو قاموس كبنً وشامل في الصنٌ، أول طبعة صدرت في عام. 
成مرجع سابق، بحر الكلمات، مادة ابؼثل ) - 6

chéng
语
y ǔ.) 

7 - 汉
h à n
语
y ǔ

大
d à
词
c í
典
d i ǎn   الأولى للكتب. جلدا، قد حاز على ابعائزة الوطنية 12وىو يتكون من 

成، مادة ابؼثل)2007، عام 3تشو جونغ شو، ابؼعجم الكبنً للغة الصينية، دار النشر للقواميس في سيتشوآن، ط  - 8
chéng
语
y ǔ

.) 
9 - 新

x ī n
华
h u á
字
z ì
典
d i ǎn .ٌىو قاموس صغنً خاصة للكلمات، وأكثر استخداما في الصن ، 

成، مادة ابؼثل )2020قاموس شينخوا، دار نشر التجارة، عام  - 10
chéng
语
y ǔ.) 
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11 -  现

x i à n
代
d à i
汉
h à n
语
y ǔ

标
b i āo
准
z h ǔn
词
c í
典
d i ǎn  .ىو قاموس بحجم متوسط لقراء متوسط التأىيل ، 

成مرجع سابق، قاموس معاينً اللغة الصينية ابغديثة، ، مادة ابؼثل) - 12
chéng
语
y ǔ.) 

 .187، ص 2017، عام 6ىوانغ بورونغ، ليآو تشودونغ، اللغة الصينية ابغديثة، دار النشر للغة الصينية ابغديثة، ط  - 13
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